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жещлгенш мойындапты. Оны мойындатьш отырган шешеннщ к е р е г е н д т , 
танкырлыгы, шеберлш. ©ткен гасырларда ой жарыстьфьш, сез сайыстыру 
салты казак-кыргыз е л ш щ арасында кеч тараган. К,ыргыэда жан сейлеспейтш 
аламаннан озган алаяк 6ip дшмар бар екен. К,ыргыздыц ханы Бол'пржпен сез 
кагыстыруга сол шешенда уйше алдырьш, ушнде с актанты. Bip калыц 
жиылыста Белтф1К шешен гурщдеп сойлеп отырганда, кыргыз шешеш: 

- Ат жаманы сокпакшыл, 
Адам жаманы такпакшыл деген, - д е т ! Сонда Белтфж: 
- Сездац керю макал-ды, 
Ердщ корю сакал-ды. 
Сакалы жок кеселер 
К^асабалы токал-ды, - дегенде, кесе уялып, тура жвнелшть [1,18] 

Шешендердщ сез сайысы тыцдарман к е п ш ш к ортасында еткендактен, Белтф1К 
шешенге туткиылдан шабуьшдаган кыргыз шешеш карсьшасыньщ 
тапкьфлыкден тойхарыс беруш бфден мойындады. Белтф1К шешеннщ св31 
журекке кадалган октай дэл тида. Сондыкган да шешен св31 жещеп. Осындай 
казак пен кьфгыздьщ ип жаксылары тутел жиналган 6ip жиьшда кыргыз-
казактыц байлык айтысканы туралы галым Ж.Дэдебаев ез ецбегпще «кыргыз 
ццрюннщ байлыгы сол, кешкен сайын ошагын журтына калдырып журе 
бередш, - деген[2,15] Б е л п р ш шешеннщ сезш, кьфгыздардыц байлыгын айта 
отырып, оньщ астарында ошагы жоктыгын айтып отыргандыгын айтады. Бул 
шешеннщ тапкырлыгына коса оньщ бшпегштн, кьфагылыгын, сез жегюзудеп 
ш е б е р л т н керсетеда. 

Кез келген уакытта шешеннщ ой ушкырлыгын байкау максатында, 
ескеруаз эцпме сиякты айтьша салатьш шешенге бершетш сауалдар болады. 
Карапайым адам оган жауап беру керек екендагше мэн бермеу! де мумюн. Ал 
шешендак енер жолында журш, жауап бермеу шешеннщ талантына сын. 
Осындай жумбакка мьша 6ip шешенд1к мысалды альш отьфмыз. Bip жолы 
кыргыз К^ызылым карт Жиреншеге кездесш калып: 

- Шешен, азден сурайын деген 6ip жогым бар еда. Он бес дак, жиырма бес 
серке, отыз бес орак, кьфык бес кылыш, елу бес егеу, алпые бес аркан, жетше бес 
шщер жогалттым. Осыган кулакдар болыцызшы, - дейд1. - Жарайды - дейд1 
Жиренше шешен. - Ж о т ц ы з д ы ц женш айтьш берешн, езйцз тауып алыцыз. 

Он бес жас куйын куган желмен тец, 
Жиырма бес дауыл урган першен тец, 
Отыз бес агып жаткан селмен тец, 
К^рык бес аю аспас белменен тец, 
Жетшс бесте кещлщ жерменен тец, 
Сексенде селюлдеген шал боларсьщ. 
Токсанда толык миыц орта тусер. 
Жузде дуниеден кудерщ/Ц уз, 
Олмесец де олщен кем боларсьщ, - дейщ. 
- Эттеген-ай, ез1ме жиьфма бестеп ж т т т е й едш, кециимнщ жердей 

болганын карашы, бекер-ак сураган екенмш - деп сонда Кызылым карт жантая 
кеткен екен [3, 29 б]. 
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Бул мысалда адам е м ф ш щ турл! кезендерш «он бес дак, жиьфма бес серке, 
отыз бес орак, кырык бес кьшыш, елу бес егеу, алпые бес аркан, жетшс бес 
шщер» деп мегзеп айткандарыньщ езшде де жумбактыц ineuiyi турганын 
байкаймыз. Расында да, жиьфма бес серкедей сеюргешщз болса, отыз бес жаста 
орактай орып еткетщз , кырык есге кьшыштай киып еткенвдз, елу бесте 
картгыкка бершмей егеудей етюр болганьщыз, алпые бесте аркандалса да, 6ipa3 
жерд! шарлауьщыз, жетшс бесте аякка шщер Tycin, барар жерщпдщ тарылганы 
деп те шешуге болар еда. Жумбакшыньщ жетшс бес жаста е к е н д т н ез сезшен 
байкап отырмыз. Ал шешен жумбакгьщ жауабын езшше кубылтьш, табигат 
кубылыстарьша тецей, жузге дешн жетюзш, 031НД1к мазмун косады. Сонымен 
катар тындаушысын осы акикатка кезш жетюзш, сендареда. Жалпы шешендер 
сез жарыстырганда да, бил ж айтканда да не айту керек, калай айту керек, кандай 
жагдайда айту керек е к е н д т н дэл 6inyi шарт. Осылай болмаган жагдайда 
шешендисгщ дэм1 кетедь Бгз сездерш макачамызга аркау еткен казактыц ею 
шешеш де шешендж енер тарихында бгонктен repi, тапкырлыгымен ез орнын 
калыптастырган майталмандар. 

Пайдаланылган эдебиеттер: 
1. длменупы Б. Шешендд евздер / К,%растырган, туЫшктемеан жазган Ж.Дэдебаев. -

Алматы, 1993. -1446. 
2. Олменупы Б. ШешенЫк евздер (толыфпырылган учштш басылымы). -Алматы: К,саац 

университетi, 2007. - 82 б. 
3. Шешендж евздер. /К^урастырган Б.Адамбаев. -Алматы, 1999,- 122 б 
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РАССКАЗЫ Г.МУСРЕПОВА НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ: 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ СОДЕРЖАНИЯ ОРИГИНАЛА 

В настоящее время никто не отрицает, что перевод - это сложный и мно-
гогранный вид человеческой деятельности, в процессе которого происходит не 
просто замена одного языка другим. В переводе сталкиваются различные 
культуры, разные личности, разные склады мышления, разные литературы, 
разные эпохи, разные уровни развития, разные традиции и установки. Но бес-
спорно и то, что, что главную роль в переводе играют языки. 

Художественный перевод - это деятельность, которая заключается в ва-
риативном перевыражении, перекодировании текста, порожденного на одном 
языке, в текст на другом языке, осуществляемая переводчиком, который твор-
чески выбирает свой вариант. Аксиомой для переводчика является признание 
абсолютного приоритета оригинала перед всеми другими его воплощениями. 
И второе правило, обязательное для всех без исключения переводчиков худо-
жественного текста: перевод должен создаваться в тональности оригинала. 
Переводчик не имеет права на импровизацию, на собственное прочтение тек-
ста, он должен исходить из творческой установки автора. 
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Сохранение смысловой емкости художественного текста и есть основная 
задача перевода художественной прозы. Эту заглавную мысль мы попытались 
доказать на примере перевода рассказа Габита Мусрепова на английский 
язык. Габит Махмудович Мусрепов принадлежит к удивительному поколению 
писателей, составивших поистине «могучую кучку» в истории казахской ли-
тературы. Он еще при жизни стал классиком. По мнению академика 3. Кабдо-
лова, Мусрепов «езге тупл, 63i айткан «Алыптар тобында» да б1ртурл1 белек, 
окшау кершетш, езгеге уксамайтын, тек езше гана уксайтын» [1, с.78]. 

Художественный мир писателя самобытен и формировался в течение 
всей его творческой жизни под влиянием восточного поэтического эпоса, 
русской и западноевропейской классики. Г. Мусрепов широко использовал 
принцип полифонического повествования с несколькими точками зрения, раз-
работал новый тип связей внутри системы «автор-герой», использовав музы-
кальный прием контрапункта. Творческую манеру писателя также отличает 
особого характера мозаичность изображения, что порождает внимание к тон-
чайшим нюансам звукового произношения и звукового соответствия. Эмо-
циональная и знаковая сущность слова создает синтаксическую напряжен-
ность каждого элемента речи Г. Мусрепова. При переводе их на другой язык 
возникают определенные трудности, связанные с передачей художественного 
образа и впечатления о нем. 

Многие тексты Мусрепова построены при помощи приема кинематогра-
фического видения, который позволяет автору не описывать ситуацию, а дать 
зрительный рад образов. Эти и другие технические способы изображения дей-
ствительности породили новые для казахской литературы формы стилистиче-
ской выразительности, которые при переводе на другой, в частности, на рус-
ский и английский языки, зачастую теряли свои свойства. Переводной текст 
лишался выразительности, зрительности, происходила полная утрата ритма 
повествования, что вело к неизбежной потере изобразительности, осязаемости 
текста. Поэтому можно с сожалением констатировать, что имеющиеся пере-
воды прозы Габита Мусрепова не удовлетворяют запросов взыскательных чи-
тателей. 

В этом можно убедиться на примере перевода мусреповского рассказа 
«Айгул койшыныц кундерЬ> на английский язык [2]. Перевод осуществила в 
1964-ом году Eve Manning. Перевод прозы Габита Мусрепова на другой язык, 
тем более на английский, - чрезвычайно кропотливый, адский, поистине 
Сизифов труд. Пленительная музыкальная стилистика мусреповского языка, 
пропитанного национальной языковой стихией, трудно поддается переводу, о 
чем не раз говорили его переводчики, в частности, прекрасный знаток 
казахского языка, писатель-переводчик Герольд Карлович Бельгер. 

Сюжетная фабула мусреповского рассказа «Айгул койшыныц кундерЬ> 
[3] внешне непритязательна, создана по классической схеме советского 
«производственного» рассказа: героиня - чабан, депутат Верховного Совета 
КССР, более двадцати лет занимается этим нелегким, неженским делом. 
День, взятый из череды будней Айгуль, полон событий: трудный переход 
чабанов с зимних стоянок на весенние пастбища в самый драматичный для 
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чабанов и самих овец период, время окота, разлившаяся Сыр-Дарья, 
создающая препятствия на пути к сочной траве, долгожданному отдыху, 
покою, преграда в виде Волчьего брода, в котором можно потерять весь 
молодняк. Помощь приходит со стороны: Айгуль-депутат, столько 
хлопотавшая о строительстве канала к отгонам чабанов, первой догадалась о 
том, что строители сдержали слово и досрочно закончили свою работу, и 
теперь вода непокорной Сыр-Дарьи течет по заданному руслу, и чабанам и их 
отарам ничто не угрожает. 

Анализ техники применения английским переводчиком переводческих 
трансформаций позволил выявить следующие особенности ее переводческой 
практики: 

1. Переводчик акцентирует внимание лишь на внешней стороне 
событий, за пределами переводного текста остаются раздумья автора 
о времени, степи, о месте героини в этом мире гармонии со степью, то 
есть целых три абзаца из 13 предложений. Вместо них дается бес-
пристрастная констатация будничных деталей. Поэтому переводчик 
отдает предпочтение способу целостного преобразования, который 
является определенной разновидностью смыслового развития текста, 
когда преобразуется внутренняя форма любого отрезка речевой цепи 
— от отдельного слова до целого предложения или периода. Прием 
компенсации потерь позволяет заменить один элемент подлинника 
элементом иного порядка в соответствии с творческими намерениями 
и возможностями переводчика. Eve Manning позволила себе по-
своему интерпретировать смысл этой части оригинала. Но обычно 
этот переводческий прием используется лишь в том случае, когда 
невозможно передать элемент подлинника средствами переводимого 
языка. 

2. В первом предложении: Aigul had been following the flock for over 
two days - употреблен Past Perfect Continuous, который обозначает 
длительное прошедшее действие с указанием, как долго оно совершалось. Но, 
исходя из контекста данного рассказа, можно было бы использовать Past 
Continuous, то есть передать действие как процесс: Aigul was following the 
flock for over two days. 

3. В следующем предложении, которое является добавлением от 
переводчика, использован удачный метафорический эпитет the 
winter-thin sheep (по-зимнему тонкие овцы = отощавшие после зимы 
овцы). Можно обратить внимание и на морфологическую трансфор-
мацию: в оригинале речь идет о множестве овец, в английском языке 
у слова sheep нет грамматического обозначения множественного чис-
ла. 

4. В оригинале имеется интересный с художественной точки 
зрения метафорический эпитет, способствующий созданию 
семантически емкого образа ветра: emeKmi-DKendi туре согатын, 

167 



цойын-цолтыцты цуалай цуатын кувд1к пен квктемшц азынау желл. 
Эти выразительно-изобразительные эпитеты передают ощущение 
пронизывающего ветра, который осенью и весной дует так, что под-
нимает подолы, раздувает рукава, пронизывает насквозь человека. 

Полисемантично также словосочетание азынау же.ш: громко 
воющий, пронизывающий, студеный ветер. Показателен 
ритмический рисунок этих эпитетов, построенных на привычной д л я 
Мусрепова игре звуков: 

e-e-i-e-i-e 
ц-ц -т -ц-т-ц-л-ц-т-н-к 
3 — ЬС " ж • л 
Но на русском языке все многообразие эпитетов воплощено в 

словосочетании холодный ветреный октябрь. На английском языке 
также применены опущение и замена как приемы конверсной 
трансформации: through the cold flogging winds of autumn. Слово 
winds использовано во множественном числе (в казахском варианте — 
в единственном, в русском этот образ отсутствует). Эпитет flogging 
является формой Present Participle в функции определения к сущест-
вительному. 

5. Анализ текста всего рассказа на английском языке позволяет увидеть 
явное предпочтение переводчицы эпитетов перед другими тропами. Это осо-
бенно ощущается в картинах описания природы, местности, портрета героини, 
беглого описания внешности других действующих лиц. Например, в следую-
щем абзаце в каждом предложении несколько емких словосочетаний с эпите-
тами, характеризующими степь, ее осеннее и весеннее состояние: a sudden 
warm south wind, as the «golden spade», dry land, with their rich grass, muddy 
water, the small shallow gullies, young golden-brown horse, sluggish sheep, the 
fiery beast, the sparse grass. 

Необходимо отметить, что значение некоторых эпитетов находится в 
прямой зависимости от контекста, к примеру, в словосочетании with their rich 
grass речь идет не о богатой, а о сочной траве; эпитет в словосочетании mudch' 
water означает не грязную воду, а мутную, что связано с естественным со-
стоянием сыр-дарьинской воды в весенний период. Два эпитета в словосоче-
тании the small shallow gullies в данном контексте не являются синонимами: 
одно означает величину, размер, а второе употреблено в значении «пустой, 
без воды», так как речь идет о мелких овражках и ложбинах, которые напол-
няются водой во время неконтролируемого весеннего разлива реки. 

6. Поабзацный и целостный анализ текста позволяет выявить следующую 
переводческую закономерность: в повествовательных отрывках, где перево-
дчик продолжает знакомить читателя с ситуацией, вводить в курс дела, сооб-
щает подробности обстановки и состояния действующих лиц, предложения 
имеют примерно следующую структуру: первые предложения абзаца - корот-
кие, больше информативные, выполняют функцию завязки сюжета данного 
эпизода: 
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There had been a great deal of snow that winter. 
It was no use trying to hurry the flock. 
It was still a long way to the dry sandy dunes where warm pens waited. 
Again she thought of the Syr Darya. 
Aigul mentally ran over the data she would present to a meeting. 
This amusing incident raised Aigul's spirits a little. But not for long. 
Aigul pondered, и т.п. 
В первом предложении форма глагола в Past Perfect Tense констатирует 

свершившийся результат (этой зимой было много снега) и оправдывает ис-
пользование глагольных форм, передающих действие или состояние, в Past 
Indefinite Tense: dried, left, flowed, splashed, looked, urged, slowed, shook, began. 
Они придают тексту повествовательный характер, сообщают о событиях, со-
вершившихся в истекшем промежутке времени или о последовательности 
происходящих эпизодов или действий героев. 

7. Несмотря на то, что сюжет рассказа имеет явно выраженную нацио-
нальную специфику и, возможно, представляет определенные трудности для 
английского читателя, не знакомого с казахским бытом, образом жизни и 
мышления, переводчик редко прибегает к приемам, позволяющим понять осо-
бенности жизни представителей другой культуры и восточной цивилизации. 
Так, в тексте нет объяснения тех деталей повествования, которые создают на-
ционально-исторический фон произведения. Для иноязычного читателя это 
имеет огромное значение, поскольку именно данные культурно-
маркированные единицы передают информацию об образе жизни и бьгге ка-
захского народа. 

Надо также отметить отсутствие в самом начале переводного текста та-
кой психологически важной детали, как депутатство чабана Айгуль в Верхов-
ном Совете КССР. Переводчица ввела эту деталь позже, по ходу повествова-
ния, тем самым изменив авторский замысел: As Aigul slowly followed the sheep, 
she mused sadly about the Syr Darya, still not subdued by man (Так как Айгуль 
медленно брела за овцами, она печально размышляла /думала/ о Сыр-Дарье, 
до сих пор не подчинившейся человеку). И среди многих других мыслей о 
судьбе своей родной земли она вспоминает и о своей роли депутата: When 
Aigul was first elected to the Supreme Soviet of the U.S.S.R. she never imagined all 
the multifarious responsibilities this would bring her. A deputy to the Supreme 
Soviet is the servant of the people, so she, Aigul, must work for the well-being of 
those who had elected her. But this was merely a general formula [2, 95]. С нашей 
точки зрения, здесь необходим комментарий-объяснение реалии «депутат 
Верховного Совета СССР». Надо отметить и фактографическую неточность в 
английском варианте: у Мусрепова героиня - депутат Верховного Совета 
КазССР. 

В английском тексте при описании места действия также опуще-
но упоминание названия конкретной местности - Акгакыр (его нет и 
в русском переводе). В остальных случаях для передачи националь-
ных реалий используются приемы транскрипции и транслитерации 
(Supreme Soviet of the U.S.S.R., Aigul, Syr Darya, the Tajiks and Uzbeks 
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/симптоматично, что в оригинале нет упоминания о таджиках, 
это уже «произвол» переводчика/ и др.), к а л ь к и р о в а н и я (the «golden 
spade»)- Но, к сожалению, многие реалии рассказа Мусрепова опуще-
ны. Возможно, основная причина опущения реалий состоит в том, что пере-
водчик, выполнявший перевод этого произведения в 1964-ом году), очевидно 
не обладал необходимой информацией о способах передачи слов-реалий, так 
как возникновение теории реалий, основательное изучение безэквивалентной 
лексики, и, конечно же, ее перевод, начались гораздо позже - в 70-х годах. 

Но опущение реалий привело к некоторому искажению смысла, недоста-
точной передаче всей полноты информации, заложенной в значении реалии. 
Кроме вышеуказанных реалий в переводе отсутствуют слова-реалии для вос-
создания этнографических особенностей повествования, специфических юж-
ных реалий, общеказахстанских культурно-маркированных слов: например, 
шылбыр - длинный повод для привязывания коня; серке - козел-валух, вожак, 
предводитель; катар - овчарня, кошара; Субггай (у Мусрепова дана ссылка с 
примечанием о том, что он - полководец Чингисхана), нет названий городов и 
аулов, расположенных вдоль Сыр-Дарьи (Кармавдпы, Казалы) и т.п. В данном 
контексте опущение или неправильная передача слов-реалий приводит к не-
полному раскрытию всего значения данного слова, что не позволяет иноязыч-
ному читателю понять коннотативные оттенки, намеки и аллюзии. Возможно, 
это объясняется тем, что переводчица, к сожалению, пользовалась не 
оригиналом, а, скорее всего, переводным его вариантом, что привело к потере 
многих значимых в смысловом отношении мотивов, образов, сюжетных 
эпизодов, к значительному сокращению мусреповского текста. 

8. Хотя Eve Manning использовала в заглавии удачный образ-метафору, 
тем не менее опущенная ею одна важная деталь (песня без слов у нее родилась 
от ощущения радости) привела к обеднению сюжета, к поверхностной трак-
товке происшедшего. «Рождение песни» вызывает образные ассоциации, не со-
ответствующие оригинальному лейтмотивному образу. Мусреповская героиня 
поет всегда, в тексте оригинала это скорее внутреннее состояние. Песня для 
Айгуль - форма разговора с окружающим миром. В финале рассказа образ обо-
гащается, углубляется, но при этом сохраняет основной мотив душевного, 
внутреннего состояния - песни без слов. Переводчики на русский и английский 
языки в погоне за внешними эффектами «размыли» оригинальный образный 
смысл. Другие эквиваленты мусреповскому варианту заглавия: «Конец Волчье-
го брода» и «Волчий брод» - также неудачны в силу неправомочной переориен-
тации композиционного действия. Синекдоха действенна лишь в последнем от-
дельном эпизоде, она не может относиться ко всему произведению. 

9. Из-за разности культур, образа жизни, способа восприятия окружаю-
щего мира переводчице было необходимо в отдельных случаях использовать 
для передачи национальной специфики казахского бьгга специальные перево-
дческие стратегии и приемы, но она предпочла видоизменить сюжет, восполь-
зовавшись способами опущения и замены, не компенсировав опущенное в 
одном сюжетном эпизоде добавлением в другом. Но в целом можно отметить 
довольно высокий уровень владения всеми переводческими трансформация-
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ми, что позволило ей на достаточном художественном уровне осуществить 
свою главную задачу переводчика. 
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В статье рассматриваются особенности перевода рассказов Габита Мусрепова на 
английский язык. 

Резюме 
Макалада F. Мусрепов «Айгул койшыньщ кундерЬ> энпмеанщ агылшын тшне 

аудару мэселелер! карастырылган. 
Resume 

The main purpose of article is features of translation of Kazakh writer Gabit Musrepov's stories on 
English language. 

АЗ.Салихова, 
филология гылымдарынын кандидаты, 

Х.Досмухамедов атындагы Атырау 
мемлекетпк университет! 

казак тшшщ теориясы жопе окыту 
технологиясы кафедрасыныц доценп 

Комика тудырудьщ курылымдык-стилистикалыц жуйеа 

Сездщ ауыспалы магынасы т!лд1К немесе сезге (речь) тэн болуы мумюн. 
Сездеп (речь) ауыспалы магынада троптар деп аталатыны жэне кеп уакыт 
тшшшердщ назарында болганы белгш. Бул кезкарасты А.А.Потебняныц 
tJisKiprrepi А.Р.Волкова, А.Р.Горнфельда, И.В.Харциевалар ауыспалы 
магынаныц эдеби стилистикалык кырын зерттедь Создщ ауыспалы магынасы 
сейлеу npoueci нэтежиесшде жасалады. Сонымен 6ipre сезд] эмоционалды-
экспрессивт! айкын жетюзу ушш сез ауыспалы магынасында колданылады. 
Сездщ ауыспалы магынасы сейлеу ситуациясында кершед1 жэне жеке 
(индвидуальный) сейлеу де де кершедг Непзп принциптерше карай сезд in 
ауыспалы магынасын тецеу, метафора, эвфемизм т. б. комика тудырудагы 
тшдеп езге де куралдар жатады. Комиаклы рецк тугызудагы тшдеп бейнелш 
куралдардыц алатын орны ерекше. Кубылта колданылган бул куралдар керкем 
эдебиет тшнде жумсалатын ертеден келе жаткан Kepirrreyim тэсшдер больш 
табылады. Сез кестелеудщ осындай дэcтYpлi турлерщщ ауыз эдебиен мен 
байыргы эдеби тш мураларында жэне жаца эдеби ттм1здежасалган He6ip 
айшыкты, классикалык улплер! бар. Керистеу цуаты мол, колдану мумюндт 
шекс1з мундай eMipmeH дэcтYpлi тэсшдермен катар кейшп кездердеп эдеби 
процестерде пайда болган, керкем колданыека айнала бастаган тэсшдер де жок 
емес. Шыгарманыц керкемдшн белгшейтш шарттар дэлдж, ыкшамдылык, 
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